ALLEGATO 1
(ENCLOSURE 1)
This translation  is for your convenience only. It is not legally binding.
Oggetto: Regolamento 1013/2006                     Documento di notifica n. _____________
Object: Regulation 1013/2006

      Notification document No_____________
Il sottoscritto (the undersigned):
Cognome e nome (Surname and name)








	


Luogo di nascita (Birthplace)




Data di nascita (Date of birth)
	
	


Indirizzo di residenza (Residence)
	


C.A.P.

Comune di residenza (Residence municipality)





	
	


in qualità di __________________________ dell'impresa (“notificatore” ai sensi dell’art. 2 punto 15) del Reg CE 1013/2006):
as __________________________ of (“notifier” in accordance with point 15 of article 2 of Regulation CE 1013/2006):
Ragione sociale (Company title):
	


Partita IVA (VAT number):








	


con sede legale in (address of the registered office):
Via (Street)


         n. (No)
   Comune (Municipality)
	
	                                          
	


N. telefono (Telephone number)


Fax (Fax)
	
	


consapevole della responsabilità penale cui può andare incontro, ai sensi dell'art. 76 del D.P.R. 445/00 in caso di dichiarazione mendace o di esibizione di atti falsi, e consapevole altresì di poter decadere in tali casi dai benefici ottenuti, il sottoscritto rende le dichiarazioni contenute nella presente comunicazione, anche sostitutive di certificazioni e di atti di notorietà, ai sensi degli artt. 46 e 47 del D.P.R. 445/00.
conscious of the criminal liability , ex art. 76 of the D.P.R. 445/00 in case of untruthful declaration or exhibition of false documents, and also conscious that, in the described cases, he can lose the obtained right, the undersigned provides the declarations contained in this communication, that are also substitutive of the certification and of the legal transaction, ex art. 46 and 47 of D.P.R. 445/00.
    Luogo e data 
   Date and place
   _________________________



                Firma del dichiarante









Segnature of the declarant








_______________________________



INOLTRE DICHIARA (barrare se interessa):
ALSO DECLARES (tick if applicable):
· che ha provveduto ad assolvere l’imposta di bollo dovuta, utilizzando la marca n. ______________________________ (inserire il numero identificativo della marca da bollo utilizzata) e che ha annullato la stessa, conservandone l’originale; 
· che l’impianto/i______________________________________________________di recupero/smaltimento di rifiuti di cui sopra figura nell’Allegato 1, categoria 5  della Direttiva 96/61/CE (aggiornata dalle direttive 2008/1/CE e 2010/75/CE) e dichiara che la relativa autorizzazione ex art. 4 e 5 di detta direttiva è stata rilasciata in data                     con provvedimento n.        


, con validità dal     al                                                                                                              


, allegata;
that the disposal/recovery facility _______________________________________________ is listed in the Annex 1, category 5 of Directive 96/61/EC (updated by directives 2008/1 / CE and 2010/75 / CE) and declare that the permit ex art. 4 and 5 of the same directive was released on ____________ with permit No __________ effective from ______________________ to __________________________, attached;
that the company paid the stamp duty due no. ______________________________ and that canceled the same, keeping the original;
· che i vettori indicati nel documento di notifica sono titolari delle seguenti autorizzazioni:
that the carriers listed on the notification document have these authorizations:
	vettore n.
carrier No
	registrazione n
registration No
	rilasciata da
released by
	data di rilascio
release date
	periodo di validità
validity period

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


· che i vettori indicati nel documento di notifica non sono titolari di alcuna  autorizzazione/registrazione per il trasporto dei rifiuti in quanto   _____________________________________________________________________        
that the carriers listed on the notification document have no one authorization/registration about  waste transports  because ________________________________________;
· che esiste un’assicurazione della responsabilità civile valida per tutti i vettori previsti
that there is for any carrier a valid insurance of liability for damage to third parties;
· qualora l’intermediario o il commerciante è stato autorizzato dal notificatore a norma dell’art. 2, punto 15, che l’impresa è iscritta all’Albo nazionale gestori ambientali con il seguente numero _______________ (presentare diversamente la documentazione relativa alla pratica di iscrizione).
in the event that the broker or dealer acts as notifier, that the company is registered in Albo nazionale gestori ambientali  No___________________ ;
· che l’impresa non si trova in stato in stato di fallimento, di liquidazione, di cessazione dell’attività, di concordato preventivo, di amministrazione controllata, di amministrazione straordinaria;
That the company hasn’t gone bankrupt or hasn’t gone into liquidation or the activity hasn’t stopped.
          Luogo e data
          Date and place

   ___________________________
                                      Firma del dichiarante




Signature of the declarant
                                                        _________________________________________________


  Modello – autocertificazione della comunicazione antimafia




Dichiarazione sostitutiva di certificazione





(D.P.R. n. 445 del 28.12.2000)
_l_ sottoscritt_ (nome e cognome) _____________________________________________________________________________
nat_ a __________________________ Prov. ________ il ________________ residente a_____________________ via/piazza _____________________________________n.____ 
consapevole delle sanzioni penali in caso di dichiarazioni false e della conseguente decadenza dai benefici eventualmente conseguiti (ai sensi degli artt. 75 e 76 D.P.R. 445/2000) sotto la propria responsabilità 
DICHIARA
che nei propri confronti non sussistono le cause di divieto, di decadenza o di sospensione di cui all’art. 67 del D.Lgs. 06/09/2011, n. 159.
Il/la sottoscritto/a dichiara inoltre di essere informato/a, ai sensi del Regolamento UE 2016/679 (Regolamento Generale sulla Protezione dei dati – GDPR) e del Decreto Legislativo 196/2003 (Codice in materia di protezione dei dati personali) che i dati personali raccolti saranno trattati, anche con strumenti informatici, esclusivamente nell’ambito del procedimento per il quale la presente dichiarazione viene resa.
__________________




__________________________

             data                                                                
firma leggibile del dichiarante(*)                         
Ai sensi dell’art. 38 del D.P.R. 445 del 28/12/2000 la dichiarazione è sottoscritta e inviata unitamente a copia fotostatica, non autenticata, di un documento di identità del sottoscrittore.
(*) Ove il richiedente è una società l’autocertificazione dovrà essere prodotta dal rappresentante legale e da tutti gli amministratori.
INFORMATIVA PRIVACY
La Città metropolitana di Torino tratta tutti i dati personali in modo lecito, corretto e trasparente.
Con questa informativa si forniscono le informazioni sul trattamento dei dati previste dal Regolamento UE 2016/679 (Regolamento Generale sulla Protezione dei dati – GDPR) e del Decreto Legislativo 196/2003 (Codice in materia di protezione dei dati personali), modificato dal Decreto Legislativo 101/2018.
Titolare del trattamento e Responsabile della Protezione Dati (RPD)
Il titolare del trattamento è la Città metropolitana di Torino, con sede legale in Corso Inghilterra 7 a Torino, centralino 011 8612111,  protocollo@cert.cittametropolitana.torino.it
Il Responsabile della Protezione Dati (Data Protection Officer – DPO) è la dott.ssa Carla Gatti, e i dati di contatto sono: corso Inghilterra 7 - 10138 Torino, telefono 011 8617800, e-mail   dpo@cittametropolitana.torino.it
Finalità del trattamento 
I dati raccolti saranno trattati per rispondere alle richieste presentate, e in particolare per l'esecuzione dei propri compiti di interesse pubblico o comunque connessi all'esercizio dei propri pubblici poteri.
Comunicazione e diffusione dei dati
I dati raccolti saranno trattati esclusivamente dal personale della Città metropolitana di Torino e potranno essere oggetto di comunicazione ad altri enti pubblici competenti in merito alla richiesta. 
Conservazione dei dati
I dati raccolti saranno conservati nel rispetto delle norme sulla conservazione della documentazione amministrativa. I dati non saranno in alcun modo oggetto di processi decisionali automatizzati.
Obbligo di comunicazione dei dati
La comunicazione dei dati  è obbligatoria e il loro mancato inserimento non consente di dare corso alla richiesta. 
Diritti dell’interessato
Gli interessati hanno il diritto di chiedere al titolare del trattamento l'accesso ai dati personali e la rettifica o la cancellazione degli stessi o la limitazione del trattamento che li riguarda o di opporsi al loro trattamento (articoli 15-22 del GDPR), oltre al diritto della portabilità dei dati. Inoltre gli interessati hanno il diritto di proporre reclamo all'Autorità di controllo contattando il responsabile
della protezione dei dati presso il Garante per la protezione dei dati personali.


